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Vol. VII. APRIL, 1891. No. 3. 



THE COLLOQUY OF MOSES ON MOUNT SINAI. 

By Isaac H. Hall, 
Metropolitan Museum, New York City. 



This colloquy is one of the compositions contained in a manuscript received 
by me in June, 1889, from Urmi, from which " The Story of Arsenius King of 
Egypt" has already appeared in Hebraic a. The colloquy occupies the first 
fifteen pages of the manuscript, and, like the other portions, is pretty fairly writ- 
ten, with abundant points. The scribe has made a number of obvious clerical 
slips, and a great many mistakes in the pointing. The voyage dampened the 
mucilaginous ink in spots, causing the pages to stick together, and tear when 
separated, adding more pains in decipherment than one likes to spend over a 
modern copy ; but not more than one word was thus rendered doubtful. The 
scribe's abbreviations I have generally spelled out, denoting the letters thus 
added by inclosing them in brackets. The pointing I have not thought worth 
while to retain, except in spots where, for one reason or another, it seemed desira- 
ble. The punctuation in our sense, however, I have retained, chiefly to show how 
necessary it is for the translator to disregard it. When punctuation (like our 
colon) follows letters supplied in brackets, it is a note of abbreviation merely, 
and I might perhaps better have omitted it. 

Except the textual notes added to the text and translation, there seems no 
need of comment. Much might be added, however, to show that, whatever be 
the origin and transmission of the story, it has much in common with the Nes- 
torian church services ; some of it (for instance) coinciding verbally with passages 
in the order for the first Saturday of the Great Fast, or Lent. 

But I shall not attempt to go into the origin of the story, nor of its age. I 
know of no other Syriac copy of the story, but a Karshun version appears to exist 
ip the British Museum (7209 Rich, No. 16. See Rosen and Forshall's Cat., 109- 
*2 
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Ill ; compare Wright's Cat. III. 1309) ; also at Berlin, Sachau 7. 4 ; and in the 
" Alter Bestand," Pet. I. 24, Sachau's Verz. 57. Of these Karshun copies, that in 
the British Museum seems to bear date A.D. 1788 ; those in Berlin, 1699 and 1571 
respectively. 

The following are the text and translation. 

)ZU^4.Z ))Oi wttksio^ ]Lj>&* U-^o \r = £> \'r^° 1-i'oM N.m^ wfcjplia ^zqZ 

£u>|o ■ )2wa*ii. |_oZ^-.» >S*nne )su^. >a^ \ NNVJ; -»i ir; jjaj^ ) >nSn * nNm fS 
j . »ii« oiieo, joeio ><aJ) sft-^- 5 ? V-*-*? |jsa2>aJo * N «j w ■ > » 1 d Zcl^. jj^oas sls |oai 
. oiXrsxio )i_jol -ilvjjj liO|^ • V^-^c? |ViiVi» JAiooI^i . .jp-]-"? )■ u\ «— a ) >.nV> 
f^cjo : ^ )l\) *Ni> po . i » 1 1 aSfc. ■j.ctl^o ^fio o) . oi jio ^io i \) *1; j tiV ^.jjlo 
. )jLas ..^.otfiSc; . Vi : ^jio o] . ot-Jii jlolo ] *nV pLo . AJ| (if pis )olX oui. 
p| ■ '-'■^ p| . v>£tX^o psa .S^mV) ,__i ]ovX o»_X jio)o . oij-J ^iu pio 
oiX p| ■■■^ v< ~'' PI . < »Sn>. ulxJ\io p\j y^ > * oSVi> ,-ioo : poo_sj p.o> ,-io ai^. 
) f ■« V" jpie|o .]2| V p i t S'e . i-j-»-| )S^n t«i ■j,oiq-.^s|o . ^.Zoouik? jjoicJb P^Jc] 
j_io] . oi^l oii>. 4J) _sou. <aSe • *wajj otijkfij p t nmSnS ^ }1? <_io . «jio o) 
j ^^ p^o . ^joiaJ Iv**- 3 ? ""-^ l' 1 "'^*- V ° • Jjsujt- 3 ? P*'^ ^° >*oia*5 j4) |ou^ 01X 
ol^>. jic] 0iJ~) ^oio£-.| ,aio . ]2Xj»'-io] ,_. >Ji^. pio |__Q — *_ioj ,_ie «^ie o) . jie|o 
|&^sav^*> «_io ^oia^S1c£w*/)o . yiSsS ■ joi^J V? pL»? p£c p| ) n « S^ p| . |ai\ 
fcio|o . ot_X £_J| O^ v aie . jliwV; pa^ fS^a r~^> • r^l l-*aio p^o . l?aJj 
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]*als jJiop*! si— ^ p]o ^Z >.\ .? j nS |1-iWV> pA, ^^ pi-] . ]siX sui» 

- 4, raN iieo . .otriX ) n*Vie iNioVi ]'i-itt1Vi ^i> . ym,V7 - Vi |,*.(iVi jie]o . Mow 
n^ jiojo . ^osiloik fjz&Z pie . -ooviaL ]&ii£ r^° * r ol!lfl ^) ]l«^ t ^als ^osiia. 
. ).Vi4.> )^fin\Va\ <n_l> p^joie p] . piii. ....Sa\ <osilei. \t-2xi ,Ja^j ^,,Vi jsiA. 
^ V . ) w Vi jie|o . — «j& * Sn j]o - ., *is }Jj . > Vi\sS> |«m**i oiX jlViWnSno 

. ]si ^. si_!^ r-^io • ovlol. piiiiZ plo . oiZolo >ea -*•» . pla-crLks p»P ]»aaj <^}iji_.? 

j. 4.1 V pi.o ]tji_juu 3i^» p] |wmVio . ^ZosiXj ]taioJ) ii_J cs] <m_ii. ) 1 4 'iNsn p] 

. ]av?L 9i^ fie] . oij~| «^sio£->] ^oio ,Jij •. |lVi«mle ]_»]? jfAs j -*»-■« — Vi . jiojo 
9i_^k pZjaioo •. jU^jjso |?av.fflo | mY\ 4.Q ] i S3 1 >ci. pU>» |pffl^ al.VlA. psio 
ISnntn si_X p| n.Sn p] .-pVusilo ^j Ir*^-^ j ruSn? pa-] } tla-4,? ]Zn-i\Vi\ 
si—^ ^*4° *• ]"■«• ' -' ' ? P>r-=» >=— i> ^.aiioj . *ri ■-"• ^ o ^jio ]_4.olo jio]o . p|*»] 
sii* jio] . aij—] sui* ZU] ^£oi_. pie . j^anl sl^ ^tNnnVi ,__s p»?ops ]A«ViN 

pio . ■jgin-'n ■• <n_^k i 00*141)0 pi.?as ,__m . ]£»a^oi iS s si ^ wS|"ol&^] ]ai^] 

)si^ sl^ jle] : oij^J alio pa] ^.oSo; fS ] iSSo P^ ? r^o "*^ r^l • 1 4nV> 
\r*\ ^oio-.fSi.jo : )liV>» P p] j pa-] . ]£-u{ui.-. f ]ioioj ^le,J ]3? -sio-. r o^] *]suk 
]i-s t « tu'l'iSn* - ) Pi-l"? i^ Vi • ] 4>o So jio]o . ]f>Vii p) pea hS ^oiaj-»]o . — iSnSsS 
. w.SIOSI-Jti» 3I_X >-C0 14r] . ]slX. <n_X flo]o . Olj^,] SU^ &J] w£OU .Clio . pkl£Uk,0 
. p^?as f* pa~Jws v^s > i\« sl^ . w£oZld]o . p-ijoloo ];au; >a^ ctlSoa. i.soZls]o 



* The word is accidentally thus repeated by the scribe. 

t The word is blotted, but I think this is correct. The other barely possible reading is 
]2oio . In the order for the first Saturday for Lent, where identical or parallel expressions 
with several passages here occur, the word is ]ai *■■ "sleep," a synonym of the word I read in 

the above text. 
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pi&Lle jouk. si— 1^ jio)o . ^giniSjqZ pis ^tS4. 2JSi.2vjo Pvls? ^-^ p*aio jio]o 
Ajk,? .-)Zo!i., Pvio? . Vi | *■" Is f^ojo . gift «T)**i >ooi|^)|5 oiA^'jcuo ]ooiZ . ),l*1.o 
p^o : r^oilaiDffl pl^j-s? ai±.yZ *^*Ls ]o<nJ -. ai \. 01X jic] . oiw| oJ^o . tS * 
.• oij~~l ■joioZ^] ,aio . — i S 4> t^feZ) ]Za^, V^°? "r^ ai»n *iS\ jiolo . ] >.nVi 

oOjU-c *sieu~j)9]o : oifti«n-i )ft « 1 V'Vi >■ ]&£ 5iafi j S*Z ^oosiZ |av_X. oi—i*. t ic]o 

: r]Z]ala., P^ls) . „Sn t^°]o j k "*-" JjL^o . f-J^J OSLSO . )ViSs ^3i_s ^oin «Vim*i)o 
ytOiaaLuo } so ■*• p] jj-i< . ]ai— X. oi_b> rle]o . oi j~j -*oio£^| ,alo •■ ) *V * >>-ifrSSn» 
j]| . j - a ..V ■"•" tipV, a. I |] . ) - V" * ■ ^qa^ao <nZo2j-io siMls ^a^jo . *»oiooLfi)j 
jiyoX, Pi *-"* Us . I 4.0 *-" i— io)o : >aZooi \.> )?oiolfi loj—lo ij-Jj ^oiQ-^ia^) 
•. oulie )iS\> p 4«~> r^\o oiZci^ » SSn 4.] )oiA. ol^, jio) . oij-J alio •. )- i Sp,Vi ; 
: ^ftX^s ]lLlo 79LAJ o] Joo^J o] P^ioj ,-lb . ^ p) pi| ,a_io pk-olo o] . SVi * 
wis]? ]?sials Ii-mJo : >a\sS» pUt ^aia*Zjo]o . )vi\S ,oou^&jb oijf~] ji_X p^^s 
&J] wSoui pis . s-aJP yzf^c i^]ai*5 ,-ls ] 4.0 Vi jio|o . ^Zn-i\Sno wnn t Viffrn]o 
■ •<■"*• m-fSiM >Q_i» ]Z> *«o t-^? ^'" v >*'° ■ II Vi *"> r" ^»g """^ 'i-s] joiA. jio] ■ atis. 
^»* — - j^'oZ _loo : |2m^ _io ^sieuAlo-fc<1o *»&iij — V ^sicu^s] pjo : r ii^ 
. |Zovflso . j^AJ'a J^a v»oiai^i p&^leo wno-jJ-k.) p)o : oij-£u« >oi jA * > -> t-^» 
Jo . p| ^osftj^a p| v_s) . |_sa-n-a l?r— *• >a_i>. ^oZ^ooij [ _ l , -i .) J Aale o] ftj] 
p] i_.j ^s] ]r^u Ji^ v^M-vj' 4° * O ° ,v,s P^"! 1 ^ PI ^1 )?r" *-^ \ e !s ' V'Mi'v 

j.ie)o . jZojjio v\so .]2uk^S w^s pijulo p| *>o^. ]i_fcis ,J3^9 ^ViS-ic ■ v aa . \S 
*>ai . oij^oj ]ogU |ovX i^a] : ai^.] &J] sjooi^ pis . P^L; >a^ Pps? ^ pk-als 



* A word or more is evidently omitted here. 
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J : | *nVi o| i<Ji_Sfc. <n_^. jio)o . )/n't ■■ >a_L. p^e? .-i . ) fcalo jiolo oi^oS ■ no 

< SnM —i^sio . vjDe&Jo P Jo ]£JLk. >soJ) )(J . JJosls ..\\itSn ]j — a ~ ^oioi_| 

^oieo vJ •. )-.loai }]j 001 ) i ^ £ .jo . ^.3ioci_$_i» ) M ■-]" • j_».?aj ..rurlo . )Z|S\ 
jioj -. oi Za *-uZ )1 « uftV ^c)Zo jjpo? ■ S? jl4.nVi jlolo . ^-"t- 1 1^—^^ ^tgin °iS ». 
] >'nSn jio)o . \JLtZ >a_i» ai Vi *. *jOoZlo)o ^siosLJl* l-ELi»]o : }..« aSo J ]ouk, si^ 
gL^ r ,ao >o*»] )otX jiel : oi_i* &J] 0»J^ ,a_io . wOZ (3 j—a Zjiso | 1] Vi> ,-le 
. »l\-i\ ]2w^oiZ jocn_J ,_i» . pm^_p ]"■>]—** io—i. i aJfi *1o •. ]>aJ ,— - io li«1Srai 
l>oioio Jooyjo Ji^, Z^i . lZa-J-| kS^S iij- Jl 1-k.aio o] Jwjjo . Ikio^o? I^dcl^ 
| t'ft Vi r^ejo . In'itlN mlwiLsailo *• ) ia t^jo ]/n»T| flNs-ip . jfcls ,aJ] ^eojo 
001 o'oi . ^ j-050 ^Miooj i nm1> jJLs^l Iffi^. jio) •. l2u*io »NftSn ai_^» J^> }^io? _ii 
v»"oi » i\«» 0i2^ wEoiwal ]oiX. jio) •. l&tas >\fl.Sp •. jfrnft,,. )a^) _ & j-4.a ^ o i^ejo 
'. 1<tlX p>ej . tsjjs » -imVl'1 > NinVi? ,_!i j-^aic jiolo . ^»Vii.? ^\ >on >\-i }_«u3j 
)l-imSp ]o9iJ pS . 1, «1S yi*\ JA-^o i S^nVi; —is fiojo . *.£.a!x )Jii.?SLS au^. A-i» 
ll'imSn s^isolo : en *^l\ (J^Qj. , a S> M^uj jovJik. |^o) . si^t &JJ ^ssl* ^oio 
» -i\ >.? _ie ) ><iV> r^clo . )* i^o e'oi vi^i >o-o)o : oub» jjj C±f3 ll^o-S f» * jn»i'mo 
}lm>iVi »jd)Zo . »Sn *' o] >i\;> >a^e outis. ^^s ^ : i >1i; Jofio i Sii >o >aS^o 
jjjjio ^alO(J) • p'^a9Q~ jJaj] Sn S »q n °i] : oiivacL. 0»j^ po wsjk Jo . moiosom 

ai .\ t nn puJLiooi ]oinJ» jj) l^S P . ]2o|^JU»o ^afo^o )l >oS on vj^o 1 4>1 Vi 



'Perhaps ] ->« .V ^* is to be read. 
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jielo : [)-*.]Ljl=;? |nn t Sso ^oioS_)j |)|jk, ? JJj-cjso . 1-^'1^o ]9n $ s P| -. j^JH 3 ? 

j *nVi i^o] . oiiwsOf^ ol_^ ^aavio j] v ] : ai\ t ri-i ]S S « to ]?aJ — ic jjUksi 
sjs] . ni j^u» >oi. fiai. j^ajo |]j )JLsu| |ouV j— io] : Ji»4vxo <-£>J-«> —is ^5t\o ^«jio 
r^v^o? l V» ) iflVi j— io]o . >a S S \ ~oio^ .oaiJ jlo : v»aia!^ ]1Vi»jV P pj 
P ]<tlX. ai_J^ jie] : oi_^ &j] ^^ssi_> v n So *. JJ»)j3 . v oitl^ fja^o : aiicpc *«oiafiP 
\jo I >ooijjs] ]ooO J JJol— ^ r^nla^Sj>a>]o . oiZaLs pj^aolo Po . aiZaX, )l\Vi4. 
|,u>o . ]'k*si ,ooiX ■ *^" ht P© l")o] | — » *lP ^alc) _io | ><n Sn i^o)o . ]SnViS; 
oi_ifl_4. >^oU|o . ^oiassLit j.j,:-ulc pX3 c |__a1 ]<n_X jic| : si_^» £J) ^esiui ^aio 
Mina^ jl fl\4Sr> •. i t H=° liu^oj ^ o * • _iio . pw^co ]><jlb >a_i> . p-«o Ij^aao 
iio) . jjai_-p woJZlaJ? <—p>? l|-= u ' [•"]" - < *"* v l" *• )T'"I h oul» ■ iQl ,,» . M^ks 
|n»'iM ]oaiJ )slX jioj : <n_^ £J| wij-a ,a_io ) >V«"lnn ]l. t ]—±cii *~>a \*i o£e 
)L{loo ]°Zo~5»s ai *•»! &c» — Vio •}•'■"*• )Zo n \ Vi : r^silo^Z)o]o . ^^-? jSn« »;o 
|lfin>' Po : i «1Sn i n>n> joswl jouS*. cn_l^ j±o] . oi—i* AJ] wfiou« v oio . ] > Viln^ 
yiNfc —Si . ), 4.0 V o] wwo •. jJoi«-S j'jpk- >ai. 01J-.O? jooxJ ■ siZn n\ViS» ■ \nM ; 
: ^A^ooP jcuas •. (^ ) *"*-" oj . jruVi ^ >_*JP jfitSn; — Vio : >aix ) > ^ jA lil- . 
jlSVi*- ]oi ^^i\;2J P -. j'iiie . |&^ls»]o . jlnfflSn Jl^ ^OM^it v\.jffi. <^is 
j 1 i »|) )J| )vio Po .ilS Oij — ioo : s^& V40I ]&£L<f£ ,o'tn£uaJ]o . ,ooiA^, >\ n 



* Bead [ lo^i . 

t The writing Is Wotted ; but this is all I can make of the word. 
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. ) * " - 1 ,om a a *a u , V . >-iqai P J : ,aJ] > i\o ^oovix jiclo . s "— •• < -»» v - 3 

)\^ ) So ,ooiiai.1 . Sn ,oJ] o^sojo . -"•Wo* ^otn »\S »0 fc.) . pe£_»X P-°?l ^aJ^AJo 
^j . *l\-i\ v^o^l jll : pp: > nmv. j}o : j,^^. Po Ijio P ^Zo^. &aL. . v osls-^ 
^LZ)o •. P^iZ] > «1iW> jjo^ii. jouV px>] ,-orkfi ^io .. »«"? Jo w2j; J ^mOfS^. 
}\mo ) tnVn j-*o . jyju JAio) ^-.| '. j »*i1 I *»n Vi N ) «Sn>. Li ]ooio . .1>:r io^ 
fio . 2sJ] p\s ? ^Vi\i }, .tvn V ^i»pv |oiX jio|o •. iZjoi. - ) ]£^a ^] si^a l^-r= 
: ^ZaX pic]? < n« »S o] 2J| <^u^c ^jio o| : _soi jou^jl ii,] 31^. jio]o pwaio ■ l^a hi 
p| p£_»Zo : JLs ,_io )l » \S oils* jio| . _aoi ) tnSn oiii r-^°l? 1<"-^- 'SVi*' fSo 
jicjo j^ep . p) 1}-4/ jZ] »N -1 so <^->] -ao,Ni*~i : v*lio LZC^. £_t\.o . J^>s _Lc 
. ai Vi * S ) »*in *■ ]a\ — X. jiop ^.alioo : </ >.n -i\ v«oiolu) pic »i^e o| | t.aio 
^oiafi-t] -ttniNo . pcua_.£,X — t'l^o : . i-i'iZ> ) » J} '■'■; ), S V; oi_.2-_.) - ^V^-]^ 
>OfX> ,-ic 2L001 ^i—1 p-=-i pvaio jiep •. ) 4 1V1" ; : [PJclsuZo ) '-^i Sn? ]LjJLm,Z 
^aio p^ oVi jle)o : ] j n « Vi : l"p.]iojaa^ Loot ■*&*] \<n\* »iop • pip 1 t^ajt. 2>-ij4S> 

>C| o , V £_osi ^<&d] p..) . ai2^ ]ooi ■ ■ »,. S I nlSfc ■ piojas 001 jooi *»aio£-.l 

-. )oai ^.oioiup : flLlssiiiAo ]$aJo •. |ooi ]'i<naJ pjajas |ouk. 01X jiop : rp"j»jas 
pa^ -.[Zja^OfS ^o .pJ^a? i-^ ^^ : [ZJoiDpS ,-u •■) ^1 V. p£>)j llvsJ^a Ji^, 
2uX pjo^as ^ Vi 1 Ss\ o . \ioZy ) Vi \, ^mo \ p)|) )Vi\, ZalSfS ,_« -. ii-*J? 

<ks S-.J? ])3I j ,», V i «.- 1 *.nVi o| &J] . pijo pSn4> |;n -1 S ;q M \i p) J P) . ^^is 

-. pic <n-U£ iSsS Ljo -. )iui^.o~l AfiVi|^i pA,l\»Vi oljL]o \iauao plaxo )n^"- 
. oi_.S-.) ^01 . ]2\^Z) ) *\n ,4.o •. 1>qJ» pa- slI^o <\s\o •■ \b nVio w lu] Pi-**) I -Vf- " 
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: ytSnos Jii2k ]i_ io b^Z . si_^ £-.) [Priirias - S fa ]£\Lo ,oJoi : ^lx<? }*io>as 

. J43j ..SntS ^ . «i fi i V o ^iW atlee : ,-jie jioj^oo ,^» n«itVi . Ijil jmS .ooUic ,_». 

2*£m . JjjLo ms|o )Js)Lao isjaio [so^i ^_^> •. ]2u-f»^a jiiX ,_.Z*XZ aijT.\ ,-» 
(Nj>o : | i Vi * n ; paaaa ,_ia ^. ^ ...Z U o *\a»'jo asjo ^i'i\ » a V : jltlSn ^ooil 
)i » Si ji? : }L^"?° i-^' » Sn * \ ^<i„ei .. Sg o i ^.NN ai^eo — t<at^e : pa-.? aiAass >,\^? 
. >Oflo P ,__io • I-omX S_i£-i]o 2U^S &-fcfi^J P-s-i '• ) *n Sn o] 2J]o . )n\*. P?o 
"p^P ^i=] ^jio o] pwa^o jic]o . |?a^so ) , ViSn » -n > J^so . pop;? poo )..Sn*^; j-^V-. 
±,Z, 4J1 p\fi J 1<jlX jio) .pleuAl o) i-Sj^ o) •.^jiio^. o) Pdjid .^-1 
Zp* jou^. jiojo j_*.sJ}0 pi,o : aLLs] *»<n pu) >j,]^»o . } »"^ oi_fi iouo -. |jaJ ,_a^ 
^.o t \n-i . pt.aLo o| *»£w) jJLici ]gi, \, i^o|o : ovJLs] aiX^it,,, at^aa? Zp»c . ]?ola 
. ) nVm\->o pccjjo p| p]o •. 1'jeuio iNiS-uo .pip }«Vi». ^lic ^^Vc :jZ| Jxaso 
I'iaasj i-aoj jj] : >U±£ | n>il»; pc? & », \o via — Si &j»Alo ^ a V . VvV 
f^^ ]Sn\,\ ,_.,»_»? )7n1Sn.gi oi__a Zul? po?o ^ ^r^r* V? '-^1° : ['P^l-^o 
{] ) in Sn ^jSli oj |ovV j^a]o \ j] o] &J| ^isj v»jio o] } t-oSe jicp . pUj^? P$_] 
ill jio|j pa-) pvaic ^o -.p&» pas ^,-«p= «Nnn*. - , .v^Vv y\v\ j] joaio? 
JfO^lo . oi^j ,_io pLs Ail e |M-»j= Jin^o -. pvnVi\ ]ZU_», jai V v«ioj)o . ]oiZk 



» This may be a slip for ^osm , or for ^sf simply, rather. The usual phrase is asi 
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) '"V o] • ]auk. aii \ ^acjo £uous fS siAJ-k. —So ) 4.Q Vi j«»i»ZZ)o triads? J.iSo 
_Sa jLus psu) • oooi _ *XaJ ^j^so J.j^>oa< • i-.ooi y—Soj J • }^.*-c^ ^^>» i-^'r 2 
<jl^ jio) . >«v;s^ f-'\^h l r ^" ' ^r* °] i ie V> si— X i^o)o ) V Sp ,_».]z|o : y^*) 
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)^1 jA •. ]JJc?] |>nn {ajliio j } « nV> ^.j-.) ^-ia j_*.aio ^io? ]T\ iS »'2 & Vi\ tv 

• . i V' l •:• v*Zo^tA> aX , —3 i>cu *»jioj 
(TRANSLATION.) 

[THE NARRATIVE OF MOSES THE APPROVED IN PROPHECY.] 

Once again, in the strength of the Being, the servant full of sin begins to 
write this Narrative of Moses the Elect in Prophecy. 

When Moses went up to the mount of Sinai to speak with God, and received 
the Old Covenant — and in it are the commandments to the children of Israel, and 
the laws and judgments, that they should keep them — and the fasting of the 
prophet Moses was in the month of Heziran [i. e., June], in the hot days of sum- 
mer, until the law descended and he received it. Now Moses began to ask of 
his Lord, O my Lord and my God, teach me what I ask of thee. 

And God said to him, What dost thou request ? And Moses answered and 
said to him, O my Lord, He who satisfies the hungry, what wilt thou give as his 
reward ? And God said to him, He who satisfies the hungry for my sake, I will 
satisfy him with my Holy Spirit; and he who clothes the naked for my name's 
sake, I will clothe him with a robe of the light of my divinity, and I will deliver 
him in the last day, and into judgment he shall not come. And Moses said, O 
my Lord, He who does not feed the poor that knocks* at his door, what wilt thou 
give him as his reward ? God said to him, I will drive him from the door of 
Paradise, and will not suffer him to see my light. 

And Moses answered and said, O my Lord, he who gives water to drink on the 
waysides, what is his reward ? God said to him, I will give him to drink the 
water of life, that he thirst not forever, and I will rescue him from the flame of 
Are. 

And Moses answered and said, He that breaks the heart of the poor, what 
wilt thou requite him ? And God said to him, According as he broke the heart 
of the poor, [so] he broke my heart, and I will cast him into the Are of Gehenna. 
And Moses said, He that has compassion on the poor, giving them food and drink, 
and clothing them, and doing the desire of their heart, and doing good by them, 
what wilt thou do by them ?t And God said to him, He that does good with them 



* As the MS. is, we must read "kisses" ; but the emendation requires only the transposition 
of a letter. 

t Sie, but probably a slip for " him." 
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does it with me. 1 will make liim inherit the kingdom of heaven, and I will 
delight him with life eternal, which shall not pass away nor be dissolved. 

And Moses said, He that gives a shroud to a brother believer in the day of 
his death, what wilt thou do by him? And God said to him, I will clothe him 
with a robe of the light of my divinity, and I will pardon him [his] sins. And 
Moses answered and said, He that digs the grave of a departed brother believer, 
what is his reward ? God said to him, I will write his name in the book of life 
with the prophets and apostles and martyrs and saints, and I will make him 
inherit the kingdom of heaven. According as he honored the body of my 
believer,* I will honor him in the last day. And Moses said, My Lord and my 
God, He that walks with the bier of the dead, and bears the dead, in the way, 
when they are bringing him to the grave, what wilt thou give him as his reward ? 
God said to him, I will write for him [for] every walk one recompense, and I 
will forgive him his debts. 

And Moses answered and said to him, He that prays in the night, when men 
sleep, what is his reward ? Godf said to him, I will make him that he sleep not 
the sleept of sin, even as I sleep not ; and I will make him a watcher [i. e. , angel] 
forever, and I will raise him to life [or, save him] in the day of the resurrection. 
And Moses said, He that prays at the risings of the morning and of the sun, what 
wilt thou give him as his reward V And God said to him, I will forgive him his 
sins, and I will write his name with the martyrs and confessors, and will write 
for him for every word one recompense. And Moses said, He that prays at the 
third hour, what wilt thou recompense him ? And God said to him, I will enrich 
his possessions; the blessings of Abraham shall be in his house. And Moses 
said, He that prays the prayer of the sixth hour, what is his reward ? God said 
to him, The door of Paradise shall be opened before him. And Moses answered 
and said to his Maker, He that prays the prayer of the ninth hour, what is his 
reward ? And God said to him, Nine heavenly blessings shall be in his house, 
and I will multiply him his possessions, and will delight him in this world and in 
that which is to come. And Moses answered and said, He that prays the prayer 
of the setting of the sun, what is his reward ¥ And God said to him, I will 
release [his] debts and the debts of his father, and I will make his portion and his 
inheritance in the kingdom of heaven ; and I will not deliver him np to darkness, 
but I will make him to rejoice and exult in the light of my divinity. And Moses 
said, He that prays the prayer of [the time of] sleep, what is his reward ? God 
said to him, I will hear his prayer, and will make pass from him the evil of the 



* Or, " my body the believer." 

tThe scribe has accidentally repeated this word. Or else render: "God said unto him, I 
God will make," etc. 

% The word is blotted and obscured, but I think this reading is right. The only other (barely) 
possible one is " death." The passage seems suggested by the order of service for the first 
Saturday of Lent, where the reading is (a different word for) " sleep." 
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night. Hear, O* Moses, what I say to thee. He that prays or fasts or watches or 
labors for my sake, I will recompense him with his reward in the two worlds, and 
I will make him inherit life eternal, and he shall be glad in the light of my coun- 
tenance, and I will give him delight in my kingdom. 

And Moses said, He that lends anything to another, what wilt thou give him ? 
God said, I will recompense him a hundred-fold; and every one that does evil to 
his fellow does it to me ; and I will requite him from my good things, and I will 
deliver him from distress and from snares. Every one that does evil by his fellow, 
I also will torment him and bring upon him all manner of evils and chastisements. 

thou Moses, according as ye shall be in love one with another, so also I will be 
among you ; and if ye show kindness one to another, I also will show kindness to 
you. But if ye be angry one with another, I also will be angry with you. And 
every one that does evil with [his fellow, upon him]f I will bring every evil and 
every chastisement. 

And Moses said, He that commits uncleanness with boys, what wilt thou give 

[him] as his reward ? God said, Let his conduct and his power be with t And 

Moses said, He that commits uncleanness with beasts ? And God said to him, O 
Moses, if he be a man of full understanding, it is fitting that he fast a year, and 
pray and repent ; and then let him enter the church and receive the oblation, and 

1 will pardon his sins. But if he be a boy without understanding, let them fast 
for him three months. And Moses said, He that commits uncleanness, and 
repenting is confirmed in his repentance ? God said to him, If so, Moses, I will 
both forgive his sins and write his name with the penitent. And Moses said, 
He that commits uncleanness and dies without repentance, what wilt thou 
requite him ? God said, I will put on his neck a collar of fire, and he shall be 
tortured with demons in Gehenna, until he become the ridicule of all men to 
the day of the resurrection. But, O thou Moses, dost thou not understand that 
for the cause of uncleanness I was angry at Sodom and Gomorra, and I burned 
them with fire ; and for the cause of uncleanness of \ the youth I also overthrew 
Nineveh ? 

And Moses said, He who smites upon his head because of the dead ? God 
said, As one that took a spear and pierced me, so is he. And Moses said, He that 
rears the fatherless, because of the recompense ? God said, I will write for him 
for that soul every day a thousand mercies. And Moses said, He that gives 
food with respect of persons ? God said, He has no recompense with me. And 
he said, He that gives food as a tribute to the name of the departed, although he 



* The pointing may mean that this particle is to be taken as the Greek ev, " well." 
t Evidently the scribe has omitted a word or two here; but the sense must be essentially 
that of the words which I have supplied. 

t The scribe has omitted a word here. Perhaps " them," or " boys " is to be supplied. 
§ The scribe has written "and" for "of"; a very easy mistake in Nestorian script. 
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may [thus] become poor, what wilt thou give him ? God said, According as he 
made deprivation to himself, and gave food to the poor and the needy, a hundred- 
fold will I recompense him, and I will show mercy for that tribute. 

And Moses said, He that steals or defrauds or robs what is another's?— 
If he repay him that which he has defrauded or robbed, and repent, I will for- 
give his debts. And if he repents but does not repay his debts, I will command 
my fiery angels to cast upon his neck chains of fire, and to bind him with the 
wicked in Gehenna ; and to torment him without mercy. O Moses, mine is the 
power and the might and the valor. I do not require that there should be a collar 
on the neck of man, but upon the mountains and the islands, and on the neck of 
demons, who are enemies of men. 

And Moses said, He that removes the landmark of his neighbor, little or 
much, what is his reward ? God said, I will make a collar of fire and chains upon 
his neck, if he do not return it to its place. 

Moses said, My Lord and my God, he that steals or kills ? God said, As he 
had no mercy upon his fellow, I also will have no mercy upon him, nor shall it 
[i. e., mercy] be upon him forever. 

And Moses said, He that reviles his father or his mother, or makes a mock of 
them, what wilt thou give him ? God said to him, I will not hear his prayer, nor 
receive his petition, but I will cast him down to Gehenna, though he were Abra- 
ham the father of nations. 

And Moses said, He who lends money [lit., z u z a , a drachma] to others, and 
does not take from them increase or usury, what wilt thou give him ? God said, 
I will multiply his possessions, and will pardon his debts, and will write his name 
in the book of life with the martyrs and holy ones. But he that takes interest or 
usury, I will set thieves in authority over him, who will steal from him his posses- 
sions, and I will make him the fellow of Qain, that he may be tormented in 
Gehenna. 

Moses said, He that puts peace among men, what wilt thou recompense him ? 
God said, He shall be my beloved and friend, and I will make him inherit the 
kingdom of heaven. — And he that puts strife and murder among men, what wilt 
thou give him ? God said to him, He shall be far from me, and I will not suffer 
him to enter my kingdom. His dwelling shall be with the demons in Gehenna. 
Know also, O Moses, that he that oppresses his fellow oppresses me, and he that 
honors another honors me. O good Moses, command thy family, the children of 
Israel, that they be merciful towards the poor, and the widows, and the miserable. 
Let them not be oppressed.* Lo, I will hear the voice of their crying, and their 
groaning will come near to me, and sicken my heart ; and I cannot endure their 
oppressions. Speak also to them and teach them : If they turn not from their 



* Perhaps it is better to punctuate thus : " poor. And the widows and the miserable, let them 
not be oppressed." 
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wicked thoughts, and give alms to the fatherless, I will pour out my wrath upon 
them, and will destroy them from their small even to their great. With me there 
is neither master nor servant, nor respect of persons ; but I will recompense to 
every man according to his works, whether good or whether evil. 

After that God said to the Mount of Sinai, Be lifted up. And Mount Sinai 
was lifted up, and there was between heaven and the prophet Moses about a cubit. 
And Moses looked and saw all creation like a small brow. And God said, Ask, 
Moses, whatever thou desirest. And when Moses heard, he said also to God thus : 
O my Lord, art thou near or far, that I may come at thee V And when God heard 
that Moses said to him thus, he said to him, I am exalted above all, and I am 
lower than all ; and there is nothing beneath me. In every spot am I, and in 
every place I dwell. And Moses said,* O my Lord, what is thy clothing, and thy 
food ? And God (glory to his Name !) said, My food is the tears of sinners that 
repent and turn to repentance, and my clothing is the praises of the angels and 
the repentance of men. And Moses said, How wast thou existent before thou 
createdst the heaven and the earth V And God said, I was existing with the 
reverend throne. And Moses said, What was that throne ? and who were bear- 
ing it up ? Where wast thou existent before the throne ? And God said to him, 
The throne was light and fire and flame, and it was upon the shoulders of four 
angels, one in the likeness of the figure of a man, and one in the likeness of the 
figure of an eagle, one in the likeness of the figure of a lion, and one the figure 
of a bull. And above the throne was nothing, save Me alone, the Maker of the 
heaven and the earth. O thou Moses, this heaven in which are the stars and the 
sun and the moon, it is also a firmament in the likeness of glass, and above it 
there are waters. And there is another heaven scarlet, and above it a sea of 
fire; and the third heaven, that is my throne. Those angels that bear up the 
throne have each [lit., he has] three hundred thousand mouths, and in every 
mouth three hundred thousand tongues, which utter praise in three hundred 
thousand variations, every one of them in its own voice [lit., in one voice; i. e., 
language or cry not human], glorifying and extolling and singing praises and 
ascribing honor to my great Name ; and there is no one tongue among them that 
is like another [lit., there are not among them tongues that are like one another]. 
And amidst the four angels that bear up the throne, and between each and his 
fellow, are thirty thousand camps of cherubs and seraphs and angels and arch- 
angels, who are without number ; a thousand thousands and a myriad oft 
myriads, and more than the stars of heaven and the sand that is on the shore of 
the sea; and they glorify and sing praises and ascribe honor to my great and 
awful Name, without restraint and without ceasing. And, O thou Moses, accord- 
ing as I willed I created and brought into being from nothing everything that is 



* This word is accidentally repeated by the scribe. 

t By an easy slip the scribe has written "and" for "of." 
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in the heaven, and whatsoever is of the earth, and all that is in the seas and on 
the mountains. 

And Moses said, O my Lord, whither does thy face look ? to the east, or to 
the west, or to the north, or to the south ? God said, If thou desire to know, 
make a fire, and gaze into it, Moses, and see where is its face. And Moses 
answered and said [O] God, I gazed into the Are, and I saw that in all of its con- 
volution [is] its face. And God said, Thus am I, O Moses, in every spot and 
in every place ; and full of me are the heaven and the earth and the seas and the 
mountains ; and I am in the height and in the depth, above all and beneath all ; 
and there is no place that is void of me, but the place of infidels and oppressors, 
and the region where they know me not, and the place — in which is no faith — 
of them that worship images the work of men's hands. 

And Moses said, O my Lord, dost thou sleep, or not ? And God said, O my 
servant Moses, I sleep not forever and ever. Take in thy hand a cup of water. 
And Moses did so as God said to him. And God cast a sleep on Moses, and he 
was sunk in sleep, and the cup fell from his hand, and the water within it was 
spilt. And Moses was awaked from his sleep, ashamed ; and God said to him, O 
Moses, by my mighty arm, if I should fall asleep, the heaven and that which is 
in the earth would fall, just as the cup from thy hand and the water was spilt. 

And Moses said to him, O my Lord, I beseech that I may see thee with my 
eyes. God said to him, Thou art hot able to see me, O Moses. But he answered 
and said to him, If I see thee, I will say to the children of Israel that I have seen 
God, and I will speak the truth with them. And God said, Arise, pray, O Moses. 
After that he arose and prayed and prostrated himself ten times ; then he looked 
up and saw that the heaven was opened at the divine beck, [an opening] in the 
likeness of a needle's eye. And Moses fell upon his face, and darkened his eyes, 
for Moses was not able to look with them. And when he was awakened from his 
trance, then he said, Great is thy honor ; no one is able to search therein save 
those who, pure in their heart, behold the rays of thy divinity. 

And after that God said to the mount of Sinai , Descend. 

And after those things, God said to him, O Moses, after a little cometh the 
hour that they [i. e., the children of Israel] shall see me, and I shall be in the like- 
ness of one of them ; and I will heal their wounded, and make whole their 
diseased, and raise their dead ; but they will deny me, and crucify me upon the 
wood. O Moses, unless I descend to your father Adam, he [and] his descendants 
will remain in Gehenna. But I declared to him when I created him, [saying,] In 
the latter times I will deliver thee by one Man whom I shall clothe from thee 
[i. e., with thy humanity]. Prophesy it of me, and say that I will be thy descend- 
ant. And I said to him when I created him, Lift up thine eyes on high. And he 
lifted up his eyes ; and I said, What seest thou ? He said to me, I saw a tree 
[lit., wood] above my head. And I said to him again. Rightly thou speakest. 
And he said, O my Lord, what is this wood, which is above my head ? It is like 
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me, in the figure of a cross. I said, O Adam, look up, look three times. And I 
said to him, What seest thou ? He said to me, I saw One in the image and in 
the likeness of me, who is crucified on the wood ; his hands and his feet fastened 
[lit., they are fastening] with nails, and a crown of thorns is put on his head. 

And I showed to thy father Adam alone that which I have said to thee. O 
Moses, heaven and earth shall pass away : one yud or one stroke [or mark, or 
letter] from my word shall not pass away. I said to thy father Adam, For thy 
sake, O Adam, I will send the Son my Word [or, my Son the Word] ; it shall put 
on humanity and shall be man. They will crucify him, and through his cross he 
shall redeem you. And thou Moses, I make [it] known to thee, until your* father 
Adam shall return to his garden and to Paradise from which he went out. He 
was driven out because he ate from the tree ; and I expelled him from those good 
things. O thou Moses, then I declared to him, " I will redeem thee." And I will 
deliver him, him and his sons, from Gehenna. O Moses, when Adam trod under 
foot my commandment, and ate from the tree, and died the death of sin, and I 
drove him from the garden of delights, and he inherited the earth of curses, and 
went to Gehenna because he trod under foot my commandment, between me and 
him was this word, that I would descend and deliver him and his sons, and that I 
would not leave them in the hands of Satan and his torment. O thou Moses, this 
is the word between me and your* father Adam : After five thousand five 
hundred years I will descend to deliver him, and will pay his debts and sins; 
and I shall receive mocking, and spitting upon my face, and they shall fix nails in 
my hands and feet, and put on my head a crown of thorns, and smite me with a 
spear, and kill me ; and I shall die, and through my death I shall raise Adam and 
his children to life from the death of sin ; and they shall bury me, and I shall rise 
from the grave after three days ; and I shall ascend to heaven and take up with 
me Adam and his children, and make him inherit the kingdom of heaven. But 
the Jews, 1 will scatter them through creation, and take from them the priest- 
hood and the kingdom and the prophecy, and give them to be stained black, so 
that they shall be as dogs hated of every one. Blessed are they that believe in 
me : woe to them that deny me. — And after that God said to Moses, Go down 
from the mount of Sinai. And Moses went down, and went to the children of 
Israel, and recounted to them how God had spoken to him. What he saw and 
what he heard he said to them.— Glory to God the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, even forever and ever. Amen and Amen. — Ends the Narrative 
of Mar Moses, by the hands of the weak and sinful priest Zerwanda, son of the 
brother of Mar Yohanan. Pray for my contemptibility. Amen. 



* MS. " our," through the omission of two letters. Perhaps that reading is meant, however. 



Corrigenda.— Page 163, last line of Syriao, for Jj^jaioo read M-oaioo . page 163, second 
foot-note, for for Lent read before, or at the beginning of, Lent. Page 165, line 4 from bottom, 
for >.* l'i ? read v_*j]j . page 165, last line, for jqnnS o read l^ooZo . 



